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Dear Customer

Congratulations on the purchase of your new autoclave. The technical documentation provided is designed as a pan of this
uct. Always keep this documentation handy. The user manual describes the 8" and 10° models. Please read the instruclions
get to know the autoclave. Please carryout maintenance according to relevent instructions.

Pellon & Crana

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines neuen Autoklaven. Die beiliegenden technischen Unterlagen sind als Bestandteil dieses
Gerats bestimmt. Bewahren Sie diese Papiere bitte stets gritibereit aul. In der Gebrauchsanweisung werden die 8%- und 10°-
Modella baschrieben. Lesen Sie die Anleitung bitte durch, und machen Sie sich mit dem Autcklaven vertraut. Alle
Wartungsarbeiten sind gemas der entsprechenden Anleitung vorzunehmen.

Pelton & Crane

Chere cliente, cher cllent

Félicitations pour I'achat de votre nouvel autoclave. La documentation technique fournie fait partie intégrante du produit. Veillez
done & la conserver & disposition, La notice d'utilisation décrit les modéles 8 at 10. Lisez attentivement 1a notice pour bien
.‘\prandm le fanctionnement de votre autoclave. Veillez également a blen exécuter les interventions d'antretien conformémant
instructions.

Pelton & Crane

Estimado cliente

Felicitaciones por la compra de su nueve auteclave. Esta documantacidn técnica forma parte del producto. Mantenga siempre a
mano esta documentacién. El manual de instrueciones describe los modelos de 87 y de 107, Por favor, lea las instruccionas y
familiaricese con al autoclave. Por favor, efectle el mantenimiento siguiando las instrucciones perinentes.

Pelton & Crane
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS !

Personal Safety

-

To avoid electrical shock, never insert plug into cutlet with wet hands,

Do natattempt to open door unless pressure gauga reads

0" of injury may result,

Do not operate Autoclave in area containing combustible gases.

Do not place Autoctave within 6 feet of patient.

Reoutinely inspect power cord for culs and abrasions. Discontinue use

and have authorized service representative replace cord if damaged.

Protect your hands from contact with soiled instruments to prevent

sarious infections. Wear heavy rubber gloves when handling instru-

ments.

To Avoid Serious Burns:

- Donot open door during sterlization cycle.

- Stand to one side when opening door after sterlization cyde and
do not place hands or ke over door.

- Useatool or hot pad to remave trays and aveid touching chamber
walls,

- Stand away from door after the sterilization cycle is comploted.
Liquids may stll be in the chamber and can cause sarious burns,

- Ensure chamber is tited slightly to the rear. Follow the Installation
Instructions on paga 12.

- When pariorming safety valwe maintenance (pg. 24) stand clear of
dischargs area (lower nght comar at rear of unit).

- Allow liquids to ool following sterlizalion cycle.

Do not remove cover: Electrical shock hazard. Refer servicing to

authorized service representative . Disconnect power before servicing,

Check weekly for proper door switch operation (see pg. 24).

Broduct Safety

This unit requires a dedicated circuit (separate branch circuit only).
Always use distled water. Tap water will cause corrasion of chamber
and elog valves and filters with mineral deposits,

Never operate unit outside the specified voltage range (see data plate
on back of unit).

Do not usa steel wool or steel brushes on stainless steel. Metal pads
will damage chamber.

Use only manutacturer's replacement parts/accessones. Failure o do
S0 May cause poor perrmance,

Refer servicing to authorized sarvice representative.

WARNING: If unit is operating in high altitude, adjustments 1o
time, temperature or pressure may be required. Also, leaking of
safety valve may indicate need for adjustment.

torferan i Ll H

To guarantes the operational safety of elecromedical devices, itis recom-
mendéd that the operation of mebile radio telephones in the medical prac-
tice or hospital be prohibited.

I WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN !

Perssnliche Sicherheit

ZurVermeidung elektrischer Schlige darf der Stecker niemals mit

nassen Hinden an dia Steckdose angeschlossan werdan,

Die T0r darf nur dann gedtinet werden, wonn das Manometer "0”

anzelgt; andernfalls basteht Verlezungsgetahr,

Der Autoklay darf niemals in Umgebungen mit brennbaren Gasen

batrieben werdan.

Das Gerdt muB mindestens 1,85 m (6 FuB) vom Patienten entfernt

aufgestelt werden.

Das Netzkabhel ist regelmiBig aul Kratzer, Kerben und

Abnutzungserscheinungen zu Gberprifen. Ein beschadigtes Kabel darf
nicht weiter benutzt werden und muB vom Kundandienst
ausgewechselt werdan.

Zur Verh(tung von schweren Infektionen darfen Ihre Handa nicht mit

venunreinigten Instrumenten in Berthrung kommen. Bei der

Handhabung von Instrumentan missen robuste Gummihandschuhe

gatragen werdean,

Zur Vermeddung schwerer Verbrennungen sind kolgende Veriahren zu

baachten:

- Wahrend dos Starlisierungszyklius die TOr nicht &ffnen.

- Baim Offnon dor Tor im AnschiuB an den Sterllisierungszyius
seithch neben der Tlr stehen; Hinde und Gesicht dirfen nicht dber
ie Tdr hinausragen.

- Dio Trays nur mit Hlfe eines entsprechenden Wedazeugs bzw. eines
Tepfappens herausnehmen; die Kammerwénda nicht barGhren|

- Nach dem abgeschlozzenen Sterlisatonsablauf von der Tar
fernhalten. Fldssigkeiten k3nnten sich noch in der Kammer
befinden und ernstzunehmends Verbrennungen verursachen,

- Die Kammer muB leicht nach hinten geneigt soin (siehe
Instaliationsanbeitung auf Seite 12).

- Bai dar Wartung dos Sicherhaitsventils (Seite 24) ist auf
ausraichendan Abstand zum Entieerungsbereich zu achten (rechte
untere Ecke an der Rickseite des Garits),

- Lassen Sie genlgend Zeit nach AbschiuB des Stedlisationszylduses,
darnit dia Flidasigkeiten sich ablkdhlen kinnen.

Dibe Abdickung darf niemals abgenommen werden (Schlaggefahrl),

Alle Wartungs- und Reparaturarbelten sind dem zustindigen

Kundandienst zu Oberlassen. Vor allen Wartungsarbedten muB das

Netzkabel abgezogen werdan,

Der TOrschalter muB jeda Woche aut korrekte Funktion gepritt werden

(siehe Seita 24),

dtasicharh

Digses Gerit erfordent einen eigenen Stromkreds (einen ausschiieBlich
hierfilr bestimmten, getrennten Nebenstrombkreds),

Es darf nur destiliertes Wasser verwendet werden. Leitungswas ser
korodiert die Kammer und verstopft die Ventilo und Filer mit

Der Autoklav darl auf keinen Fall auBerhalb des angegebenan
Spannungsbergichs betrieben werden (siehe Typenschild an der
Rockseite des Gerats),

Rostreier Stahl darf keineskalls mit Stahiwolle oder Stahlbdrsten
bohandeit werden. Metalinaltige Reinigungakissen beschadigen die
Als Ersatztede/Zubehér dirfen nur Originalteila des urspriinglichen
Herstellers verwendat werden. Anderntalls kann die Leistungsfahigkelt
das Gardts beeintrachtgt werdan,

Alle Wartungs- und Reparaturarbedten ddrien nur vomn zustindigen
Kundendienst ausgelihrt werdan.

WARNUNG: Falls die Einhoitin sinem heren Umgebungdruck
verwendet wird, die Zeiteinstellung, Tem peratur oder Druck
ausgerichtet werden. Ebenso kann Druckverlust am
Sicherhoitsventil auf eine notwendige Neueinstellung hinweisen.

St 0 sl \izinischen Gera tariwia
Eunktelefonen:

Zur Gewihrleistung der Betriabssicherheit von elektromedizinischen
Geraten empfiehlt es sich, die Benutzung von mobilen Funkelefonen in
der Arztpraxds bzw. im Krankenhaus zu untersagen.



7
q\ 10

i O

Lot N

15—, i

=\

16

FAMILIARIZATION

OPERATING FEATURES
1. Power Switch/Circuit Breaker (rear of unit)

2. Reservoir Fill

3. Operation Indicator Light

4. Display Window (Preasura) kPa

5. Amow Switches

€. Display Window (Temp/Time) C/F / Minutes

7. Clear/Start Switch
8. LowWater Light
8. Moda Selection Switch
10. ModaProgram Display
11. Power On Switch
12, Programming Switch
13. Printer On/Off Switch
14. Quick Drain Connection (inside door)
15. Leveling Feet
16. DoorLock
17. Salaty Vahwe (rear corner of unit)
18. Cperating Instructions Labal
18. Caution Label
20. Sarial Number Plate (inside door)

SAFETY FEATURES
Thé dasign of the autodave has these safety features for your
protecton:

Door Lock

Door can be opened only when intermnal pressure is at atmospheric
PGS ELing,

Yont Yabe

The vent valve will open and the P-2 alarm will display should the
chamber pressure excesd 240 kPa.

Salty Valve

The safety valve opans as backup protection should the chamber
pressure exceed 262 kPa.

Owverheat Protection

Chamber temperature is protected with a surface sensor so the
temperature will not exceed 159°C. It has additonal overheal protecton
should the temperature of the heating elements reach 180°C,

Elsctnical Power Interuption

In case of a power failure during the sterilization cycle, pressure in tho
chamber is automatically vented to the atmosphere and display is
blank.

ALLGEMEINES

1. Hauptschalter/Schutzschalter (Ricksedite dos Gerdts)

2. Einfollstutzen (Reservoir)

3. Anzeigeleuchten (Bairieb)

4. Anzeigelenster (Druck), kPa

5. Pleitasten

6. Anzeigelenster (Temp/Zeitdaver) Clelsius)F{ahrenheit) / Minuten
7. Rlcksetz-/Stant-Taste (Clear/Star)

8. Leuchte fOr niedrigen Wasserstand

9. Modustasta (Moda)

10. Modus-Programmanzeige

11. Netztaste (Power On/'Clf)

12. Programmtaste (Program)

13. Drucker Ein/Aus-Taste (Printer On/Off)

14, Schnelkupplungs-AbfiuBanschiul (innen an derTar)
15. Horzontieribe

16. Tirverregelung

17. Sicherheitsvent] (hintere Gerdteacks)

18. Etkett (Gabrauchzanweizung)

19. Warnetkett

20. Senennummernschild (innen an der Tor)

SICHERHEITSAUSRUSTUNG

Zu [hrem Schutz bietet der Autcklav folgende Sicherheits merkmale:

Torvermegelung
Dia Tdr kann nur dann gedfinet werden, wenn der Innendruck gleich
dem Umgebungsdruckist.

Ubardnychoventl
Sollte der Kammerdruck 240 kPa Obersteigen, &ffnet sich das
Uberdruckyventl, und der P-2-Alarm erscheinl

Sicharhaitsvent]
Sollte der Kammerdruck 262 kPa Oberschieiten, &ffnat sich als
Reservesicherheit das Sicherheitsventl.

Die Kammaenemperatur wird mit einem Cberflichensensor gesichert, so
daB die Temparatur 159° C nicht Gbersteigt. AuBerdem ist ein
zusatzlicher Oberhitzungsschutz vorhanden, Kir den Fall, daB dia
Temperatur der Heizelemente 180° C emeichen solite,

Stromuntadrachung

Sollte wahrend des Stenlisierungszykdus der Strom ausfalien, wird dar
Druck in der Kammer automatisch in die Umgebung abgelassen, und
die Anzeige istleer.



FAMILIARIZATION

VISUAL DISELAYS
Indicator Lights
“Storilize” light illuminates to indicate swrilization cyda in

prograss.

“Dry” light indicates the heater and pump are on lr the
drying cycle.

Floady” light iluminates when instruments may be removed
from chamber,

Upper Window
Displays Time, Pressune, Clock and Year,

LowerWindow

Displays Temperature, Date, Operational Timer, Failure
Codes, Fower colon " { power buttonis not activated when
main power is ON) and End.

ModePregram
See Program Parameters, pg. 10,

Low Water
Whan the water kevel in the reservoir is too low, the “Low
YWater* Bght illuminates.

SWITCH FUNCTIONS

Arrows
Increases or decreases valves of digits flashing
when programming the sy stem parameter.

Clear/Star

Controls the start of a sterilizing cycle when
unitisin stand-by. Also, used to clear a cycle

and returns unit to stand-by. |f depressed with
“Power” switch, sell-diagnostic check is performed.

Meode Selection
Prass to select ono of the frve stenlizabion
mode programs. (Soa page 14 for spedal moda)

Printer On/OH

Usa to switch the printer on or off,

Program

Sats the minutes, hour, day, moenth and year.

Chooses units of temperature and pressura.

Changes the drying ime. Also, chooses the Special mode
to the parameter desined, ltiniates selected display mode
during sterilization.

Power

Powers on operating controls, LCD will be visible, If da-
pressed with “Clear/Stari” switch, self-agnostic chack s
performed.

Main Power (back of unit)

Depress 1" side of switch to twrn uniton. A

colon *° uminates in the lower display indicating power
is on. Leave swilch in the On position,

1 Usmirapped
2 Wrapped

3 Pacia

4 Licsi

£ Specal

ALLGEMEINES

QPTISCHE ANZEIGEN

Anzelgoleuchlien

Bai lauiendem Sterilisiorungszyklus leuchtet die “Stenilize”
Lampe (Sterilisierung).

Die *Dry~-Lampe {Trocknung) zeigt an, daB das
Heizelement und die Pumpe fir den Trocknungszykus
eingeschaltat sind.

Die *Aeady™-Lampe (Bereit) leuchtet auf, wann die
Instrumente aus der Kammer genommen werden Kdnnen.

Oberes Fenster
Zeigt die Zeitdaver (Tima), den Druck (Pres), die Uhrzedt
{Hour/Min) und das Jahr an,

Unieres Fenater

Zeigt die Temperatur (Temp), das Datum (Mon/Day), den
Zeitzdhlor (Min), dia Fehlercodes, dan Doppelpunkt fir
Stromzufuhr (%) (Die Power-Taste ist nicht akthiert,
wenn der Hauptstromschalter eingeschaltatist)

Modus/Programm
Slehe unter Programmparameter |Saita 10).

Niedriger Wasserstand

Wenn der Wasserspiegel im Reservolr Zu niedrig ist,
leuchtet die Warnlampe fiir zu niedrigen Wasserstand
aul

TASTENFUNKTIONEN

Pleiltasten
Zum Erhéhen bzw. Vemingem von biinkenden Zahlen-

warten bei der Programmiarung dar Systemparameter.

Ricksetz+Starl-Tasie

Sweuaert dan Start eines Stedlisierungazykus, wonn das
Geridt im Bersitschaftszustand ist. Dient ferner zum
Rocksetzen eines Zyklus und zur Rickkehr in don
Bereitschaftszustand, Bad gleichzeitiger Batitigung mit der
Wetztaste wird eine Eigendiagnose ausgefihrt

Modustmsto
Dient zur Anwahl einas der fonf Sterlisierungsprogramme
("Special™Modus [Spezial]: siche Selte 14),

Drucker Ein'Aus-Tasle
Zum Ein- bzw. Ausschalten des Druckers,

Programmtasio

Dient zum Enstellen der Werts fir Minuten, Stundae, Tag
und Jahr und zur Auswahl der Temparatur- und
Druckeinheiten. Stellt fornar den Spezialmodus aul dia
gewlnschien Farameter ein und initiert den
ausgewihiten Anzeigemodus fir die Sterilisierung,

Hetzlasie

Dient zum Einschalten der Bedienslements, Die
Flassighristallanzeige (LCD) istdann sichtbar, Aut
gleichzeitige Betatgung mit der Ricksetz-/Start-Taste
wird ging Eigendiagnosa ausgefihrt

Hauptschalter (Ricksaite des Gerits)

Zum Einschalten des Autokdaven wird die "—"-Seits des
Schalters betatigt. Auf der unteren Anzelge leuchiat ein
Doppelpunkt " auf;d. h.der Strom istdann eingaschal-tet.
Diasér Schalter sollte stets singaschaltet bleiban.



FAMILIARIZATION
AUDIBLE SIGNALS

Switches

Ona besp occurs when depressing switches, exceptwhen depressing
Power switch and Arow switches, When pressing Armow or Power
switch, no beap occurs.,

Sterilization/Dry Cycle

Fiva beeps indicate the Sterilization or Drying cycles are complate,

Cperational Alarm

Sixty beaps indicates an operational error or alam, Depress ClearStart to

putunit in standby moda.

Door Open

Continuous beaping indicates the door has bean opened during or prior

ALLGEMEINES
AKUSTISCHE SIGNALE

Tasten

Mit Ausnahme der Netztaste und der Plailtasten ertdnt bei jeder
Tastanbatitigung ein Piepton. Dio Netztaste und dia Pledltasten erzeugen
kein akustisches Zeichen,

Sterilisierungs-Trocknungszyklus
Fnf Piepting 2elgen an, daB der Starilisierungs- bzw, Trocknungszykus

abgeschlossen ist.
Betriebsalarm

Sachzig Pieptine bedeuten sinen Betriabslehler bzw, -alarm, Botitigen
Sie zum Aufruf das Bereitschaftsmodus die Ricksatr-Start-Taste,

Tdroffen

Ein kontinuierlicher Pigpton zeigt an, daB die Tlr wihrend des laulenden

to start of cycle, Zyklus bzw. dirgkt vorher getfinet worden ist.

EROGRAM PARAMETERS* PROGRAMMPARAMETER"

Program/Temp**, ! Program/Temp**,

Pres, Tlr:luﬂ; ltems to be Stetilized :’;u,ﬁ:en'p' 2u sterilisierende Artikel

1 Unwrepped’ Instruments loose on a tray. Open glass or mota) 1 Unwrapped/ Lose Instumente im Tray. Oflene Glas- oder
134°C, 216 kPa | canisters. Heat-resistant rubber tubing which wil (Nicht eingehillt) Matallbehdlter. Nicht {dr Operationen
for 3 minutes net be used in surgical procedure. Any items 134°C, 216kPa, 3 | bestmmie, hizebestindge Gummischliuche,

whare 134°C-137°C for 3 minutes is appropd- Minuten Alle Artikel, t0r die 3 Minuten bei 134°C-137°C
ae, pesignet ist,

2 Wrapped' Loosely wrapped individual instruments. 2Wrapped/
134°C,216kPa | Wrapped dental handpiccos"*, Multiple layers Locker umwickella einzelne Instrumenta.
far 12 minutes ofinstruments separated by fabric, Instruments 134*C, 216 kPa, Eingewickalte zahnirztiche Handstlcke™*,

in pouches. Wrapped tray of loose instruments. 12 Minuten Mehrers durch Steff voneinander getrennte
Heat-resistant rubbar tubing. Any items whers Lagen Instrumente. Instrumente in Beuteln.
134*C-137*C for 12 minutes is appropriate. Eingewickeltes Tray mit losen Instrumenten,

fr die 12 Minuten bed 134°C-137°C geeignet

3 Packs/ Cemmon groups of surgicalinstruments in com- 3 Packs/ ist.
121°C, 115kPa mercially prepared packs, Surgical instruments (Packungen) Zusammengehbnge Gruppen von chinurgischen
for 30 minutes subject to prolonged storage. Any itams, other 121*C, 115 kPa, Instrumenten in kemmerziell vorberelteten

than biquids, where 121°C for 30 30 Minuton Packungen. Zur langeren Lagerung

minutes is appropriate. vorgesehene chirurgische Instrumente. Mit
Ausnahme von Filissigkeiten alle Artikel, fiir do
30 Menuten bei 121° C gesignetist.

4 Uquids/ Liquids or gels that could bod or spal out of con- 4 Liquids/ Flassigkniten oder Gele, die aus dem Behélter
121°C, 115kPa tainer. At end of sterilizing cycle, venting is (Flassigheiten) auskochen oder auslaufen kdnnen. Am Enda
for 20 minutas slowed to allow heat in liquid to dissipate 121*C, 115 kPa, des Sterlisierungszyidus wird dis Entdftung

slowly and eliminate bodovers. Venting occurs 30 Minuten verlangsamt, so daB die Hitze in der Fldssigheit
at 20 kPa to complate the cyche. Thers is NO sich langsam zerstreusn kann und diese nicht
drying cycle in the *Liquids" moda. Gbarkocht. Bel 20 kPa wird der Zyklus durch
! CAUTION: ANY LIQUIDS THAT ARE Entofung . Im "Uiquids™-Modus
STERILIZED IN THIS UNIT ARE FOR gibt es KEINEN Trocknungszyklus.
LABORATORY USE ONLY AND HOT FOR FACHTUNG: ALLE FLOUSSIGKEITEN, DIE ZUR
USE IN DIRECT PATIENT CONTACT. TERILISIERUNG DER EINHEIT VERWENDET
ERDEN, SIND AUSSCHLIEBLICH ZUR

5 Special/ Dependent upon paramaters user has pro- 5 special ERWENDUNG IM LABOR GEDACHT UND
Programmable grammed. Operator is rasponsible for comect fp'““'} _ Aw ZUR DIREKTEN ANWENDUNG AM
%15?;.?;31 o DU AT MERERAITE SMCTIDN for kot auf 101° C bis Abhdngig wvon den wvom B&r!utz_er
90 minutes 135°C, zwischen | Programmienen Parametem. Der Botreiber st

v 1 und 90 Minuten verantwertlich for die richtigen Zeit- und
Temperatureinstedlungen fOr cle Ladunyg.

*  For mixed leads, uso the longer or lowir tamperatirs pragram (Le., lor kose

instrum ents and surgical dressings in packs, use 3 Packs”).
**  Tene and lemperaires & minimums.
*** When sieriizing handpieces, | i

Usa "2 Wrapped® program only il

handpiecss are able 1o withstand 134*C-137*C temperature.

The names of the various modes of operation are general ca’egonses,

When selecting the mode of cperation, take ino consideration the densly of the

incividual load and the ahility of the steam 1o circutate
&nd panerale wiaps, Then determine the cormect programmaed values

1o assure stedlizaton,

*  Flr gemischie Ladungen ist ein langeres Programem bzw. eins mit niedrigeren
Temperateren Tu ve wenden (d. h, f0r lose Instumenta und Verbandmitel in

Packungen is! =3 Packs" zu benutzen.
*  Teitung Tu'npun.u'm sind MEndestwarte,

" el der

8 lﬂu Prnymm
von B3 Tu 134°C - 137°C unbeschade! Ghersiehen kinnen.
Dis Bezeichnungen der verschiedensn Batrlebsmodi sind ledighch aligemeine
Kaisgorien. Bei der Auswahl des Beviedemodus sind die Artikelcichis der jeweiligen

mwmmuﬁ
in Erwdgung zu ziehen. Danach worden die richtigen Programmwerie zur

ru :hnn Wenn :Eu Insmnlmo Twp-m'u..ren

Gewahrietsiung einer vollstindigen Sterilisienung bestimmi

1des Dampls fir Umhilungen
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32%36" Recommended From Floor
{813mm- 81 dmm}]

230V
15 AMP

115V
15AMP

115V
20 AMP

230V
16 AMP

INSTALLATION

1. Remaove all packing material from chamber.

2. FPlace uniton a level countartop,
Adjust feet (A) so that front of unitis 1/4” higher than rear. If front
is too kow, unit will not dry properly. If too high, it can damage the

haating element.

3. Install filter tube (B) in the location shown. Turn filter to touch the
bottom of the chamber,

4. Install air tuba (C) into the rear fiting as shown.,

5. Peel protectve cover from tape on top of casing and place

operating instruction card (D) (with the appropriate language for
tha oparalor, lacing up) on the tape and press down firmly,

HOTE: If unil has been stored in cold conditions, allow it two hours
1o warm up to room temperature before operaling.

NOTE: If unit is not 10 be used for extended peried of time. Turn
OFF main power awilch located in the back of unit..

6. Plug power cord inlo a receptacle that is on a dedicated circuit,
fused, for the maximum power of the unit. Properly install per your
local electrical codes. (See ilustration E).

IMPORTANT: Carefully read the Programming Set-up instructions
and program unit accordingly. (Refer to page 14). The unit has a
spocial automatic preheat mode that warms chamber for quicker
cycle times, between 0600 and 1800 hours.



PROGRAMMING

Opaerator Action
1. Depress "Program”
button. Use Armows to
increase or decrease
Time and Month 1o

comect sattings,

Maote: Properly program
the time, since preheat
starts 0600 hours and
slops at 1800 hours.

2. Depross *Program®
button a second time.
Usa Amrows to increase
or decrease Minute and
Day to correct settings.

3. Depress “Program”
buttan a third time, Use
Arrows 10 comectly set
Year and choose to
cisplay the Minutes
remaining in the sbiar-
ilization cycle or the
Temperature during
cycla.

4. Depress "Program*
button a fourth tme,
Use Arrows to select
prefemed Pressure and
Temperature unitof
measure for display,

5. Depress “Program”
button a fifth ime,

Uze Arrows to increase
or decroase Time and
Temperature settings
for programming

6. Depross “Program™
button a sixth ima,
Use Arrows to increase
or dacrease Time for

Drying cyclo.

System Rasponse
Hours (based on military
tima) and month (ranges 1
- 12) display flashes.

Minute (ranges 00 - 59)
and Day (ranges 1 - 31)
display flashes.

Year (ranges 00 - 59) and
Minute or Year and
Tempémature display
flaches.

Unit of Maasure Indicator
for Pressure (kPa, PSlor
Bars) and Unit of Maasure
Indicator for Temperature
(C or F) display flashas.

“Spedal” Program mode
flashes. Cumrent settngs
for Time and Temperaume
of Spadial Program are
displayed.

“Dry” indicator light

flashes. Minutes (ranges 0-

&6) display flashes. (30
Minutes is the recom-
which is preset at the
factory.)
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PROGRAMMIERUNG
Bedienermafinahme  Systemreaktion
1. Betitigen Sie die Pro- Die Anzedge mit den
grammtaste. Stellen Sk Stundan (24-Stunden-

mit Hilfe der Pleitasten
(vor- und rockwadrts) die
Uhrzeit und dan Monat
Anmerkung: Die Uhrzeit
muB unbedingt richtig
einprogrammiert werden,
da der Yorheiz-zyklus um
6.00 Uhr beginnt und um
18.00 Uhr endeL

2. Betitigen Sie de
Programmtasta ein Zwailes
Mal, Stallen Sie mit Hile
dar Pleitasten die richtigen
Werta {0r die Minuten und
dan Tag ein,

3. Dricken Sia die
Programmtaste ein drittes
Mal. SteBen Sie mit Hille
der Pfeiltasten das Jahr
richtig ein, und wihlen Sie
die Option zur Anzeige der
im Sterisierungs-Tykius
verbleibanden Minuten
brw. der Temperatur
withrend das Zylus aus.

4, Betdtgen Sie de
Programmiaste éin viertes
Mal. Stallen Sie mit Hilfe
der Pleiltasten die
bevorzugte Anzelge-
maleinhait fir don Druck
und die Tem peratur ein.

5. Dricken Sk die
Programmtasts ein finfes
Mal. Stellen Sie mit Hille
der Plelltasten die
Zedtdaver und Temperatur
fir e Programmisrung im
“Specal-Modus
winschgemas ain.

6. Batitigen Sie de
Programmiasie ein sechstes
Pledtaston da Zeildauer fir
den Trocknungszykius ein.

Format) und dem Monat
{zwizchen 1 und 12) blinkt.

Die Anzeige fir die
Minuten (zwischen 00 und
59} und den Tag (zwischen
1 und 31) blinkt.

Die Anzeige f0r das Jahr
{zwischen 00 und 95) und
die Minuten bzw, fir das
Jahr und dia Temparatur
bilinkt.

Dia MaBeinheitenanzeige
filr den Druck (kPa, PSI
eder Bar) und dio
Tomparatur (C oder F)
blinkt

Der Programm-Modus
“Special” binkt. Die
aktuellen Einstellungen Hr
Zeitdaver und Temparatur
im “Special™-Programm
erscheinen.

Das Symbeal “Trocknen®
leuchtet auf. Auf der
Anzeige sind dia Minuten
(0-93) edewchiat. (30
Minuten
Mindeszeitéinstellung wird
empiohlen und ist ab Werk
£0 eingestellt)
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Do Not overioad chamber. Refer to “Preparation and Loading”. Do not
exceed maximum loading configuration. Otherwise, inadequate stonliza-
tion could resull

All functions of the steriizer should be monitored to provide maximum ste-
rility assurance., We recommend using Pelton & Crane’s printer to provide
a parmanent record of actual exposure times and temparatures.

For additenal assurance that minimum stenlizing conditions have baen
achieved, good sterllization practices recommend the use of a quality tem-
perature sensitive process indicator with each cycle and within each pack-
age.

Since temperature sensitive procass indicators do not integrate steriliza.
tion paramaeters, biclogical monitoring is recommended to provide further
information in detecting inadequate sterlizer performance. Biological indi-
cators can be used to integrate the various cycle parameters and indicate
whather starilization condiions have been metin a particular cycle.
Thoroughly clean instruments before placing them in the stariizer. Pro-
cassing instruments with dabris or blood contamination impedes stedliza-
tion and may result in staining and/cr damage to instruments or sterdizer,
Uso no cleanaers with chlorng.

Follow manutacturer's recomendations for the individual items before ster-
ilizing.

Usae proper sterilization and instrument handling as recommended by ADA,
COC. AAMI, ACRN and OSAP guidelines.

Bacome familiar with the individual functions of the five (5) modas to en-
sure using proper sterilization cycle. Wrong mode selection or improper
leading may result in improper stedlization,

Do Notuse staples, pins or other devices which will puncture the packag-
ing material as stedlity may be compromised.

Do Not stenilize instruments while running cleaning cycle.

Sort instruments by type of metais. Do Not mix carbon steel stainless
steel, brass, aluminum, chrome or other types of metals as plating may
oocur.

Place loose instruments on towel or absorbent paper.

Wrapped packages Must Not touch sides,

Place pouches with paper sida down,

Place opén containers tlting downward in tray.

Do Notattempt to sterilize long tubing as steam may not penetrate the full

Do Not wrap instruments too tghty. Inadequate sterlization may result
from improper wrapping or placing too many instruméents per packaga.
CAUTION: ANY LIQUIDS THAT ARE STERILIZED IN THIS UNIT ARE
FOR LABORATORY USE ONLY AND NOT FOR USE IN DIRECT PA-
TIENT CONTACT.

Sterilization Assurance

+ [Review daily and weakly records to substantiate procedures taken 1o as-

sure steniizaton.

Jechnigues for Sterlization Assurance
Usa internal sterilization process indicators inside all sterlizer loads o

verly gross heat penatration.

= Oneo perwesk, use a biological spore test indicator (Bl) designed for gravity

steam sterilizer opoerating at 121°C (Attest®, Biological Monitoring Sys-

tem, 3M, St. Paul, MN: or equivalent) or 134°C (EZ Test, Bozeman, MT)

to test each type of cycle used at your facility,

- Load sterilizer to maximum load used at your tacility.

- For“Wraps®and “Packs® Cycle, place biclogical indicator inside wrap or
pack containing instruments and then place this pack or wrap in front
lower tray of the sterilizer. (This is the cold spot, Lo. lowest tem perature
condition.)

- For Unwrapped Cycle, load trays with instrumeants, place biclogical indi-
cator in front lower tray of stenlizer.

- For Liquids Cycle, suspand self contained biological indicator into quid
in flask using string and tape. Placa this flask in front lower tray of stenl-
izer,

CAUTION: ANY LIQUIDS THAT ARE STERIUZED IN THIS UNIT ARE

FOR LABORATORY USE ONLY AND NOT FOR USE IN DIRECT PA-

TIENT CONTACT.

Follow manufacturers instructions for using all test matenials and main-

taining good clinical records, -

Follow Maintenance schedule on page 24 to ensure proper cperation of

the autoclave,

Mote: Indicator tape should not be used as a sterilization indicator. It

has a lemperature sensitive stripe thal changes color with lempera-

ture only. i

Preparation and Loading

« Clean and dry items thoroughly.

« Property saal items in wrap or pouch if load is to ba kept sterile during
storage. Recommendad wrap/pouch materials are cloth, paper, or pa-
per/poly pouches, Nylon pouchestubing are not recommended.

= Place temperature sensitive process indicatorinside package.

« Place temperature sensitve indicator in front portion of bottom tray.

+ Place load on tray with space between instruments or packages so that
stoam can flow batween itemns.

+ Place trays in chamber with ndaquam spaca for steam circulation.

Tha Following are recommended maximum loading configurations:

- Model AE: Total weight not to exceed 600 grams. This is equivalent to
approximately 9 handpieces or hinged instruments (average weight of
65 grams) or 30 hand instruments (average weight of 20 grams)

« Model AF: Total weight not to excead 850 grams. This is eguivalent to
approximately 13 handpleces or hinged instruments (average walght
of 65 grams) or 42 hand instruments (average waight of 20 grams)

Packs Cycla

NOTE:When calculaling maximum load, use the same welght and

instrument equivalencies as specilied in the “Wrapped/

Unwrappedcycle. .

» Moded AE: Total welght not to exceed 600 grams. One (1) packin top
tray and one (1) in bottom tray with pack dimensions not o exceed 5°
X T x14m.

= Model AF: Total weight not to exceed 850 grams. Two (2) packs in top
tray andone (1) in bottom tray with pack dimensions not to exceed 57
X T xR

Liquids Cycle®
+ Model AE: Three (3) 125 mi or oné (1) 250 mi glass flask(s) or batte(s]
no more than 273 full,
« Model AF: Throa (3) 500 mi glass flask{s) or botte(s) no more than
2/3 bl
* Only use "4 Liquids” mode for sterlizaton of liquids. Using other
modes could cause the liquid to boll over that could rasult in con-
tamination of the water system, corrosion of the chamber and tub-
ing, clogged filters and valves or cause scalding to the operator.

| CAUTION: ANY LIGUIDSTHAT ARE STERILIZED INTHIS UNIT ARE
FOR LABORATORY USE ONLY AND NOT FOR USE IN DIRECT
PATIENT CONTACT.

« Dental Handpieces: Check handplece manufacturer's recommen-
dations for appropriate sterilization conditions. Usa 2 Wrapped®
program only if handpieces are able to withstand 134°C - 137*C tem-
peratres.

» Cloze and latch door,

« Atstartol day, daprasa'Pmuer‘@ switch to provide power 1o oparating
system,

+ Insure proper mode is selected for load to be sterilized,

= Add distilled water 1o bottom of filler cup opening. Ensure waleris
covering condenser coil for proper operation. Add distilied waterto
resarvoir batwean cycles it “Low Water” \e=x/ lightis on.

Operating Steps

. Depress “ClearStart < switch. Unit will automatically fil; build up
steam pressure while expalling air; sterilize for selected tme; vent and
dry for the programmed drying tme.

= Open door and unioad after drying cycle is complete: Ready Bghtis on;
five beaps occur; zero (0) pressure indicated in upper display window
and "End” is displayed in lower window if doar is not epenad prior to
completion of drying cycla.

« Hote: Do nol run sterilization eycle with drying until the unit has
preheated for 30 minutes. Otherwise, inadequale drying may oc-
cur.

« Note: Sterilized items may be removed any time during the drying
cycle, Use caution as items may be hot and wel. Wet items will not
remain sterila for any length of time.

« Important: Examine each pouch before and after the steriliza-
tion cycle for open seals or tears. If there is a breach of pouch
integrity, reseal in a now pouch and resterilize.

« CAUTION: =5 Special” temperatures set below 121°C should not
be used for sterilization, but for disinfection only.

! DANGER: Do Notaltempt 1o open door with pressure in the cham-
ber. Avoid direct contact with hot chamber walls or sterilized load.
Use metal handle and gloves.
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SAUTION: Units is in preheat mode between 0600 - 1800 hours. So that units will be cool 1o the 1ouch, turn off unit at main

power swilch (back of unit) 30 minutes belore performing malntenance.

MHote: For detailed service in-
structions, refer to autoclave

Service Manual.

relieved, valve automatically retracts.

! WARNING: When ring is pulled on safety valve with
unit under pressure, steam is discharged from the
chamber straight down the pipe at high temperature.
When you pull ring, steam exits out bottom. Make sure
path is clear and that your hand is out of the way.

Maintenance and Performance Check Schedule
CHECK FREQUENCY PROCEDURE ACTION
Claan chamber After avery |4 ozs. Omni-Cloaner Plus® per 64 ozs, distilled water, Sea “Cleaning Procedures” on pg. 24.
25 eydes

Door gasket Weekly Inspect and dean using Omni-Cleaner Plus® or mild detergont| Call authorized service representative for
and water. Check for leaks and have loaking gasketroplaced. | replacoment gaskets.
| WARNING: Leaking gasket could result in harm to

" ' NOTE: For proper operation use only
the Gperaloe PR Ay 3 our replacement parts available threugh
suthorized service dealers,

e : . Call authorized service reprosentative if im-
r fatch Weakly Inspect latch mechanism for signs of wear or improper closura, closura of signs of wear are noted,
Bio Indicator VWoakly Conduct testing using biclogical spore testindicator as described | I test falls, do not use other items in with that

in "Operation, Storlization Assurance.” kxad. Ensura that Iimportant Steriization Prac-
tices" and *Preparation and Loading™ seclons
in this manual have been foliowed.
Ratest using an emply chamber, then rabest
with propery packaged and loadad chamber.
IHest stll fads, discontinue using sterlizer and
contact an authorzed service representtive.
Door switch Vieakly With door open, attempt to start cycle, If door alarm does Call authorized senvice represantative,
not appear on alarm display, door switch is defective or
requires adjustment. Unit should not operate.
Boiler ring Woaldy Inspect for depasits, Clean using non-chicrinated pad which
contains no metals.
Operationcheck |  Weakly Perferm test describad on pg. 35, Call authorized senice representative i fail.
U@ OCeUrs,
Vatar filters Monthly Remove filter in chamber, Put filter in unltrasonic cleanar.
Scrub with small soft brush under running water and re-
place filter. When replacing, make sure filter
in chamber leuches centar bottam wall of chamber to en-
sure proper draining,
Alr filter Every Ser- | Inspect air filter for cracks and laoso tubing connections. Have service representive remove the
vice Call cover and inspact.
Annually Replace Filter Call authanzed service representive,
Saletyvalvaring | Every 3 Manually pull ring (located en upper rear of chamber) when If valve does not open or does nat com-
months chamber pressure reaches 121 kPa. When pressure is plately seal off after operation, tum off

*Power” and call authorized service repre-
santative for replacoement

Itis recommended that you annually have your sterilization systam inspected by an authorized service representative for the fallowing:

1. Hi-Pot Test

2. Terminal Inspection
3. Intemal Tubing inspection for leaks.,
4. Filtor roplacemonts,

5. Ground continuity test.
6. Internal wire inspacton for frayed wire,

Note: For detailed service instructions, refer to autoclave Service Manual.

2d.
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Cleaning Procedures

HOTE: Proper cleaning al regular intervals is essential, since
mineral deposits, debris or trash may cause the unit to malfune-
tion.
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With the docr open, locate the quick drain connection (A) at the lower
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nght comer of the face plate. Press the drain tube connector (B)
providiad with the unit into the connection on
the face plate. This opens the drain line and draining of the resenvolr will

\ / begin immediately.

A Normal Chamber Cleaning

Drain the reservoir using quick connect drain tuba. Mix Omni-Cleanar
Plus® with distlled water according to directions on botfe, Pour into
resenvoir. Run one *Unwrapped” cycle (Note: It is not necessary 1o
complete drying eyele). Drain reservoir. With the drain tube in place,
pour ane to two gallons of water into the resenvolr untl the drained water
is clear.

This will remove excess suds. Wipe inside of the chamber with soft
cloth.

I WARNING: Do Notsterilizo instruments while cleaning
autoclave,

Pour half galion distiled water into reservair. Run one *Unwrapped”
cycha

(Mote: Itis nol necessary to complele drying cycle). Wipe the
inside of the chambser, the beiler ring (C) and the door gaskat. Fill
resenvoir with distiled water. Autoclave is ready for use,

For deposits not removed by datergent solution, use a non-chlori-
nated, non-matallic scouring pad such as Scotch-Brite® or a powder
such as Bon-Ami®,

| CAUTION: Do notuse ordinary steel wool or steel brushes on
C stainless steel. Pads containing metal will damage chamber
and cause instruments to be stained with rust

! CAUTION: Do notusechlorinaled cleaners. Doing so will
catse cormosion.

Rub In direction of pattem or grain of the metl. Clean stainless steal
surfaces contaminated with discoloration with a 5% solution of warm
oxalic acid.
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Claa !

: ——
Clean boller ring using a non-chiorinated, non-metallic scouring pad
such as Scotch-Brite®.

Claaning Door Gasket (D}

Clean door gasket with Omni-Cleaner Plus® or non-chlorinated
detergent and water. Note: If residua is allowed to accumudlate, the
soal could be affected and leaks may oocur,

o g
Clean all exterior surfaces with mild detergent and water using a
spange or cloth. Disinfect axterior surfaces using an isdophor
(Biocide, Biotrol, Inc., N. Salt Lake City, Utah, or equivalent},

! CAUTIONM: Do Notuse any dizinfectant on interior stainless
sieel surface. Damage to the chamber and/or trays may result.
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Trouble Shooting Guide

PROBLEM INDICATORS

PROBLEM CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Mineral buldup on chamber wall or water
spots on chamber and contents.

Minerals in water or on contents (using tap
waler),

Claan with Omni-Cleaner Plus®

(part no. 3006 934) following instructions
on botde. Scrubchamber with Bon-Ami®
or Scotch-Brite®, Usao distiled water only.

Unit takes an excessive amount of ime
(over 20 minutes from a warm starn)
o reach required stenizatbon temperatung.

Load too large. Steam pushing out air too
slowty.

Loak in valves.

Remove some packages/articles for faster steam
fiow,

Call authorized service reprasentative,

Moisture evident in packs or wraps alter dry-
ing cycle.

Crveroaded chambor,
Chamber tited forward resulting in water leftin
chamber afier venting.

Fill Einés filter (inside chamber) clogged o nat
proparly installed, resulting in too much watar
remaining in chamber after venting.

Drying time not adequate for load.
Drying air intake filter clogged.
Drying pump not operating properly.
Unit run without preheating.

Foliow *Preparation and Loading® instructions.
Aaise front of unit by tuming front feet down untll
frontis 1/4 inch higher than rear,

Clean filter in ultrasonic cleaner, Adjust fill Ene filter
Io center bottom ol chamber, Replace if air and
water canno! freely pass threugh filtar.

Increase drying ime. (s66 Programming)

Call authonized service representative,

Call authorized senvice representative,

Wait 30 minutes o start stenlizing cycla afler power
is tumed on.

Wt layer in pack,

Inadequate drying air penetration due 1o tight
pack wrapping or condensation from packs.

Inspact pack for propor wrap. Basins, kits and other
utensils should be prepared as individual packs.

Water collects in bottom of chamber when unit
ig not in “Fill” cycla.

Leaking fil'sclencid valve,
Hola in condansing ced.

Call authorized senice reprasentative.

Call authorized senico roprosantative,

Unit drips on counter from door during cycle.

Debris on gasketor door ring. Cutin gasket.

Claan gasket and door ring or replace gasketifcut

Water comes out ol Rll opening on top of
ease when unit vents ¥ resenoir,

Reseonvoir overfilled,

Cracked condenser tube causing urbulence
under fill opening.

Dirain some water. Fill o bottom of openings
in fill cup.

Replace condanser tuba.

Unitwall not turn on,

No power to wall recaptacle,
Master power switch is not tumed on.

Raset building circuit breaker,
Ba sure main power switch/'circuit breaker on back
ofunitis on.

mistendy in mid-cychs.

Delectve electronics, Call authorized sendce representativa,

Dark stains on instrumaents. Elecroplating. Do not mix dissimilar metals in the same package,
Separate carbon steed, aluminum chrome and brass
from stainless steel trays by using a tray Ener.

Cold sterilization residue, Wash thoroughly before loading.
Chlorine stains. Do not use toweling or packaging which may con-
tain chlorine bleach residua.

Chamber surfaces become cracked. Chiofing. NEVER use chiorine cleansers or materials in
chamber. Wrapping materials should not be
cleaned with chlonnated bleachas. Use only dis-
tled water. Call autherized service representatve,

Unit clicks, but no display; unit shuts off inter- | Malunctioning connector cable, Call authorized senico representative.

Door leaks on 10 inch astoclave,

Lip of ray rest is in front of the water dam,

Place lip behind water dam.

Instrumants become rusted or staned,

Minerals and metals in reservoir or chamber.

Uso only distiled or deionized water for auto-
claving. Clean and fush reservoirichamber.




OPERATIONAL MAINTENANCE
CHECK COMPONENTS FUNCTION
DISPLAY CHECKED CHECKED
Filivent solenold Solencid operation and Self-Diagnostic Check k
S a electrical continuity. Automatic Check
The autocave automatically performs a diagnostic self-chack
on nine key companents for eperational continuity each ime
the main power swilch (loggle switch located at rear of unit) is
turned on.
An additional check may be made by the foliowing procedure;
Dump solenoid Solencid operation and Operational Check
electrical continuity.

i hisdedera) Depress “Power On" (@) switch and "Clear/Start < switch at
the same ime. The autoclave beeps once, signaling the
beginning of the seli-diagnostic procedura.

Bollows sciencid ﬁ:ﬂgﬁmw During tha first four seconds, check that all display segments
y lluminate. If segments do notilluminate, call an authorized
service representative. This problem can give the operator
incorrect information if notrepatred.
After self-diagnostics, the unit retums to stand-by. The lower
window displays any efror found during the Operational or
5 5 = Steam sensor Electrical continuity and f;_‘ ﬂ“ﬁ;ﬁfﬁg@ﬂ; chiick prociure. Seb takis a1 leh
paramatar chack. :
Call an authorized service representativa if an unsatsfactory
check is indicated.
Surfaca sensor Elactrical continuity.
) Battery F'ara_:mmr mamory for
le specials mode (e.g.,
clock settings).
Fl e 1T Pressure trans- Nominal operating
| ducer parameter.
| B k
Ll | Lina voltage Adogquate voltago.
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Qperating Alarms

Eight alarms can occur during a stedlization cycle. All alarms are indicated by
a "beoping” sound for one minuta (or untl *Clear Start” is depressed) and an
alarm display in the lower display window, Theo alarm display will remain
visible untl the problem is comected oruntl the “ClearStarnt” bution is.

depressad.

DisPLAY

CAUSE

ACTION

Chamber door not fully dosed.

Problam with door switch,

Mot enough water in chamber,

Chamber has boded dry.

Not enough water in chamber,
Loak in gaskel
Failure to fill proparly. Fallure to seal against

Prossun.

Chambeér overloadad.

More than 7-minuto lapse during air bleeding
process.

Door opened during tomperaturg rise.
Mora than a 3-minute lapse dufing sterlization

countdown.

Low waterindicator,

Dolective pressuns-sensing circuil.

Créerpressurs in the system.

Temperature is less thant 10" C, Defective steam
sensor,

Stoam temperatura too high.

Shut door property.
Chaock door switch (see Maintenance, pg. 24).

Inspect for dogged resenoir and chamber filter. Clean or
replace filter as necassary,

Seo that there iz sutficent water in resenvoir. Clear unit.
Restart cycle. If problem recurs, tumn off *Power” switch and
call an authorized sarvice representative.

Inspect for dogged reservoir and chamber fikier. Clean or
raplace fiter as necessary.

Check door gaskat and chamber sealing surlace for dobris
or cuts and chgan or replace as needed.

Tum off *Power” switch and call an authorzed service rep-
resentative.

Check chambaer ler proper loading and remove some pack-
agey'articies which may be impeding proper steam creula-
tion,

Chick chamber for properloading and remove some pack-
ages/artcles which may be impeding proper steam dreula-
ton.

Shut doer proparly.

Clear unit. Restart cyde. If problem recurs, tum off "Power”
gwitch and call an authonzed service represontative,
Add distiled water to resarvoir between cyces.

Tum off *Power* switch and cal an authorized service rep-
resentative.

Clear unit. Restart cycle. If problem recurs, turn oH
“Powar switch and call an authorized sendce represanta-
v,

Let unit warm up before operating. Tum OFF power switch
and call an authorized service technician,

Tum off “Power” switch and call an au-muod SEMVICH rep-
resentatve.
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OPTIONS

Tray Clip Instaliation for Additional Trays

To install additonal Eurcpean tray's into 8° autoclave, firstinsert tray
rack (A), then slide clips over middle (B) and top C tray res! rods and
ket tha cutsida edges (D) of the Eps rest against the wall ol the
autodave. Tray rest will then hold four open trays.

To install additional trays into 10" autoctave, first snap upper (E) and
middle F pair of clips onto rods. Bottom edge of top clip should wrap
aver middle red, next to the bottom edge of the top dip. Insert tray
rack into autoclave. Finally, insert battam (shert) set of clips (G) onto
bottom rods so that they line up with the top clip, letting the outside
edge (H) rest against the wall of the autoclawe. Tray rest will then
hold six open trays.

Time/Temperature Recorder

{P/N 15 26 818 [for 120V only])

(P/M 15 26 834 [for 240V only]).

The Time/Temperature Recorder works in conjuction with the 8° and
10" model autoclaves to provide complote sterilization records of
temperature, pressure and time of stenlization cycles,

Raler to autockave Time/Temperatura Recorder Manual for complete
instaliation and operating instructions.

HU-Friedy /Eurcpean Cassetle Rack

(PN 024338) for 10" autcclave,

IV. European Cassette Rack (P/N 023554)
for 8™ autoclave.
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Low Water
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o
Amention: Printer Connecton Only
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U L This product bears the UL marking, documaonting its conformance with the specifications of
@ 3101-1, IEC 1010-1, IEC 601-1 and UL-2601-1.

U This product bears the JUL marking, decumenting its conformance with the specifications of
c ® CAN/CSA 22.2- No. 1010-1, No.601-1 andIEC 601.1,




PRODUCT INFORMATION

Specifications

" Exterior Dimensions
8" Model 8° Mogel-
12 1/4" high x 20 1/4" deep x 17 1/2° wide
{31.1 em high x 51.4 em daep x 44.5 em wida)
10" Model-
14" high x 24 578" deep X 19 1/4" wide
(35.6 cm high x 62.5 cm dadp x 48.9 cm wida)

Chamber Dimensions
8" Modal-
8 7r32"inside diamater x 14" useable depth
(21 cm inside diameter x 35.6 cm deop)
10™ Moded -
9 7/8" insida diametor x 17 7/16" useable depth
(25.1 em inside diameter X 44.3 om deep)
WeightWithoutWater in Reservoir
i 8" Model-

- 611bs. (28kg)
/ 10" Modal-

84 1bs. (38 kg)

12 108"
IR

i Pum B
110 - 120 Volts, 5060 Hz or
220 - 240 Volts, 50/60 Hz

8" Modal-
12 Ampoares @115Volis/
& Amperes @230Volts
107 Model-
16 Amperes @115 Volts /
“ Am 230\Volts
10" Model i Ap =
Both Models-
Cptmum Operating Temperature Range:
50°F to 104°F
{(10°G to 40°C)
Relatve Humidty Range:
0% 75%

Optmum Storage Temperature Range:
«40'F o 158°F
(-40*C to TO*C)

Unit is designed for normal dental'madical office environment.
NOTE: If printer is used, its operating temparature is 41°F to 95°F
(5°C w0 35°C).

1

Mods of Operation:
Both Models- Continuous

HOTICE: Manufacturer will make available all information which will
e Y e assist the authorized service representative to repair equipment.
Leadhan Calibration of the power board is 1 be done only at the factory.
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